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Аннотация: киноперевод рассматривается исследователями как осо ый ви д переводческой 

деятельности, име  и й сво  специфику.  ак пока ал о  ор су еству  ей литературы, в настоя ее 

врем я отсутствует единая классификаци я переводческих трансформаций, кром е того, мо но 

отметит ь ра ноплановость в выделении авторам и ра личных видов трансформаци й и приемов их 

реали аци и.  ин о – аудио-ви уальное искусств о, о лада  ее сло ным я ыко м, и текст является ли  ь 

одной и  ег о составля  их.  екст в фильм е мо ет  ыть представле н в форме диалогов,  акадровы х 

комментариев, слов, песе н и надписей. В отличи е от других видо в переводимых текстов, о н имеет свои 

осо енност и. 
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Abstract: Film translation is considered as a special type of translation process having its peculiarities. As the 

survey of the existing literature shows, nowadays there is no unique classification of transformations. Moreover, 

it is possible to mark the diversity of transformations and their ways of interpretations which different authors 

distinguish. A film is an audio-visual art with its complicated language and the text is just a part of it. The text is 

a film that may be presented as a dialogue, some comments, words, songs. As compared with other texts it has its 

own peculiarities. 
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В ходе исследования были рассмотрены основные особенности перевода кинофильмов, выявлены 

возможные подходы к классификации данного вида перевода. На основании анализа изученного 

теоретического материала мы пришли к выводу, что перевод кинофильмов является подвидом 

художественного перевода (перевод художественного диалога), и должен выполняться с учетом 

особенностей художественного перевода.  

В об ем и цело м, перед художественным переводо м, стоят те ж е самые задачи, чт о и перед другими 

видам и перевода.  ак, художественны й перевод, как и л бо й другой, закл чается в воспроизведени и 

средствами переводя его язык а информации, переданной н а исходном языке.  собенност и 

художественного перевода и специфик а связанных с ним пробле м определя тся, прежде всег о, 

спецификой самого художественног о текста и его су ественным и отличиями от други х видов текстов, 

Автор перевода будет стараться перевести художественный текст так, чтобы создать для читателей 

перевода ту же «атмосферу» и то же художественное впечатление, что и получает читатель оригинала. 

Для этого переводчику придется «сглаживать» определенные национально-культурные различия, 

внимательно следить за тем, чтобы текст перевода воспринимался читателем так же естественно, как и 

текст оригинал а, он не долже н концентрировать внимание читател я на незнакомых ем у реалиях, которые, 

получатель оригинала, в сво  очеред ь, не замечает пр и просмотре, так ка к они ему очен ь хорошо 

знакомы. В это м случае читатель сможе т получить достаточно полно е представление о жанре фильма, его 

индивидуальном стил е написания, однако полног о представления о культуре, котору   представляет 

продукт, он н е получит. 

 ексической называется переводческа я трансформация в отношении тог о или иного лексическог о 

явления в тексте оригинал а, которое создало раскрыто е переводчиком контекстуальное несоответстви е. 

 реди лексических трансформаци и выделя т: транскрипци  и транслитераци  , калькирование и 

лексико-семантически е замены (конкретизаци  и генерализаци  ). 

1. Транслитерация по свое й сути аналогична заимствовани   иностранного слова. В качеств е 

переводческого эквивалента безэквивалентно й единицы исходного язык а используется ее графическ о-



фонетическое обознача  ее, которо е воспроизводится в письменном перевод е буквами языка перевод а, 

а в устном – произносимое согласн о фонетическим правилам язык а перевода.  рием транслитераци и 

уместен, только в те х случаях, когда эквивален т действительно отсутствует.  ледуе т иметь в виду, чт о 

транслитерация может вызват ь у адресата неадекватное восприяти е [1]. 

Необоснованная транслитераци я ведет к засорени  язык а перевода.  то касаетс я уместного 

использования данног о приема, то, будуч и выполненной переводчиками - «первопроходцам и», а затем 

повторенной и х коллегами, она способн а пополнить язык перевод а новой лексикой.  дни м из достоинств 

транслитераци и как способа перевод а игры слов являетс я ее надежность, в то м смысле, что, 

транслитериру я новое, часто не понятное слово, переводчик по сути дела передает лишь его 

графическу  или фонетическу  оболочку. А содержательная сторона слова раскрывается только 

посредством контекста.  ем самым переводчик избегает толкования нового понятия и связанного с этим 

риска неверной его интерпретации.  днако нужно отметить, что при всех своих недостатках 

транслитерация в определенных случаях является едва ли не единственным возможным приемом 

воспроизведения безэквивалентной лексики. 

 ранскрипция и транслитерация применя тся при переводе имен собственных, которые 

употребля тся в довольно большом количестве в текстах песен.  ри анализе нашего фактического 

материала, нам встретились следу  ие примеры имен собственных, которые могут быть 

транскодированы на русский язык при помо и транскрипции и транслитераци и: Ariel – Ариэль,  Pumba – 

Пум а.,      - Моан а,     - Майк,      – Д о ,       – Панге я. писок можно продолжат ь 

бесконечно, так ка к практически в л бой песн и можно обнаружить названи е или имя, которы е следует 

передать н а русский язык пр и помо и транскрипции ил и транслитерации. 

2. Калькирование – спосо б перевода лексической единиц ы оригинала путем замен ы ее составных 

часте й – морфем или сло в (в случае устойчивых словосочетани й) - их лексическими соответствиям и в 

переводном языке [2]. 

 ри применении данног о способа перевода, текс т на переводном язык е нельзя назвать полноценны м, 

так как очен ь часто данный прие м способствует тому, чт о исчезает прагматическая цел ь того или иног о 

высказывания.  днако тако й способ может имет ь место при перевод е, если в лексической единиц е 

оригинала отражены реали и того народа, н а языке которого создан о переводимое выражение: 

Toleaveafootprint – оставит ь отпечаток;TheLionKing – король ле в;Hakunamatata – Акуна матата; 

Ayohayohayohay, Andthevoicesrangliketheangelssing. – Э йоуэйо уэйоуэ й...– Голоса  вучали, 

словн оангельскаяпесня. 

3. Лексик о-семантические замены – эт о способ передачи лексически х единиц оригинала путе м 

использования в переводе едини ц языка перевода, значени е которых не совпадае т со значениями 

исходны х единиц, но може т быть выведено и з них с помо ь  определенног о типа логических 

преобразовани й [ лепович, 2  1   ].  сновными видам и подобных замен явля тс я конкретизация и 

генерализация. 

 онкретизацие йназывается замена слов а или словосочетания исходног о языка с более широки м 

предметно-логическим значение м, словом и словосочетанием переводног о языка с более узки м 

значением. В результате применени я этой трансформации создаваемо е соответствие и исходная 

лексическа я единица оказыва тся в логически х отношениях вкл чения: единиц а исходного языка 

выражае т родовое понятие, а единиц а языка перевода – входя е е в нее видовое понятие. 

What more is you lookin' for?– О чем  е е е мечтать? Глагол look for можно было перевести как 

искать, но для сохранения рифмы в русском варианте отдано предпочтение лексеме мечтать.  аким 

образом, был использован прием конкретизации.  

Darlingit'sbetter. Downwhereit'swetter. – ка дый до рее, ка дый мокрее. 

 лово better переводится как «луч е», но для данного контекста был выбран вариант «до рее».  лово 

darling, име  ее словарное соответствие «дорогой» было вооб е опу ено, впрочем, как и слово down c 

цель  сохранения красоты русского варианта песни. 

В ряде случаев применение конкретизации в различных песнях связано с тем, что в языке перевода 

отсутствует слово со столь широким значением. Иногда родовое название на языке перевода не может 

быть использован о из-за расхождени я коннотативных компонентов значени я.  

4. Конкретизация часто применяетс я и тогда, когда в переводя е м языке есть слов о со столь ж е 

широким значением и соответству  е й коннотацией, поскольку таки е слова могут обладат ь разной 

степень  употребительност и в исходном языке и переводя е м языке.  аннее уж е отмечалась большая 

употребительност ь в английском языке сло в с широким значением.  р и переводе таких сло в 

конкретизация является весьм а распространенным способом перевод а: 

Down here all the fish is happy. – Здесь у нас о еа н улыбо . They in for a worser fate. – и это н е худ ий 

случай. Guess who's gon' be on the plate. –  е  я подадут на сто л. 

Генерализацией называется замен а единицы исходного язык а, име  ей более узко е значение, 

единицей переводя ег о языка с более широки м значением, то ест ь преобразование, обратное 



конкретизаци и.  оздаваемое соответствие выражае т родовое понятие, вкл ча  е е исходное видовое. 

Иногд а конкретное наименование каког о-либо предмета ничег о не говорит рецептор у перевода или н е 

релевантно в условиях данног о контекста. 

 орой переводчи к имеет возможность выбират ь между более конкретны м и более об им варианто м 

перевода и оказывает предпочтени е последнему: 

Hakuna Matata! What a wonderful phrase. – АкунаМатат а!  мысл фра ы та к прост! 

It means no worries for the rest of your days. – За удь  абот ы и дер и тру ой хвос т. 

Fry us and eat us. Infricassee. –  ут нас н е схватят тут на с не сварят с лавровы м листом. 

 братимся к следу  ем у примеру: We what the land folks loves to cook,Under the sea we off the hook,We 

got no troubles, Life is the bubbles, Under the sea. 

 ут м ы вдали от ловки х рук, тут н е пойма т нас н а кр к, Пусть я  ануд а,  и нь это чуд о в мире 

морском! 

 р и переводе данного куплет а мы использовали нескольк о различных трансформаций, та к как он 

довольн о грамматически сложный.  

 лов о bubbles мы перевели ка к чудо, то ест ь использовали прием конкретизаци и, так как тольк о таким 

образом м ы могли передать точны й смысл предложения.  

              – в мир е морском. Здесь использован прием модуляции (смыслового развития), который 

помогает сохранить красоту стиля песни.  

Wegotnotroubles – Пусть я  ануда..В данном случае также был использован прием смыслового 

развития, который помогает сохранить рифму при переводе. 

 акже при переводе мы использовали прием опу ения (был опу ен перевод целой фразы We what 

the land folks loves to cook).  о нашему мнени , использование данного приема является авторским. 

 аким образом, проанализировав основные лексические трансформации при переводе текстов, 

положенных на музыку разных жанров, мы пришли к выводу, что в большинстве своем данные 

преобразования использу тся в совокупности, что способствует достижени  максимальной 

адекватности перевода. 
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